


Headers for lists and accounts in ancient documents and in modern editions.

Accounts and lists form a large group among the papyri and ostraca. A quick search in TM resulted in 5607 Greek accounts and 3820 lists. There are, however, numerous overlaps. The German word Verzeichnis, for instance, used in the HGV and in TM can indicate both a list (e.g. Verzeichnis von Einwohner, von Inhabern von Grundstücken) or an account (Abrechnung. Verzeichnis; Verzeichnis von Ausgaben; Verzeichnung von Personen mit nachfolgenden Summen).

1) The headers of modern editions

The papyrological terminology for the types of texts we are discussing in this conference is created by the editors, who often group their texts according to types (contracts, letters, receipts, with "accounts and lists" often at the end of the edition) or provide them with a header. These headers are chosen by individual editors and there is no uniform terminology in TM nor in HGV because the databases simply copy the terms used by the editors [hand-out 1]. The lack of interest in terminology is also visible in the recent Handbook of Papyrology, where B. Palme wrote a chapter on "the range of documentary texts", with a short paragraph called "accounts" (Palme 2009, 370-371). Here he speaks about "an extensive group of private documents, described broadly as economic texts, includes accounts of all kinds, receipts, orders for payment, proofs of banking, lists of incoming and outgoing money or goods, transport lists and much more." Different types of documents (such as receipts and orders for payment) are here lumped together with the accounts and lists. One also wonders what are "lists of incoming and outgoing money",  "Zahlungsliste" (P. Vindob. Tandem) and "Abrechnungsliste" (SB 8 9697) if not accounts?? 

My study starts from a database of all lists, accounts, registers and inventories, which do have a header in the Greek text. Often such headers consist of a date, a place (SB 10 1022), the name of a person or a group (BGU 6 1495: Ptolemaiou parousias; SB 22 15602 : hoi apomeinantes; P. Strasb. 7 651 : katoikôn; SB 16 12379 : skopelarioi; CPR 22 24 : atelôn; O. Mich. 1 356 : hoi apelthontes), the name of an item (P. Cairo Zen. 1 59004 : aleurôn; P.Cairo Zen. 4 59771 : ta agorasthenta probata; P. Cairo Zen. 5 59850 : sêsamou; CPR 10 51 : ichtyes) or even a number. These are not included, though kept in a separate (and incomplete) database.  Sometimes the word for "account" is omitted, as e.g. in P. Cairo Zen. 4 59542, which is introduced by "para Xenônos tou eis tous hippous", but is identified on the back as "logos para Xenônos". My database is limited to list-like documents which identify in their header the type of document, e.g. logos, graphê, gnôsis, brevium, but also analômata, dapanêmata, lêmmata, or (ap)echô and apedôka. This resulted in some 1200 texts, i.e. nearly 13 % of the accounts and lists (9400 items) bear a header indicating the type of text. Given that there are many overlaps between the two categories and that maybe half of our texts have lost their first lines, this is unexpectedly high number.

Starting from this material, I have tried to bring some order into the different types of documents. The two main categories are accounts and lists (inventories are clearly a subcategory of lists). This distinction is for instance on the basis of two chapters in O. Bodl. When I made this distinction explicit, I had to decide for every text and every text type to which category it belonged. I started of course from the typology of the editors, but it was soon clear that their decisions to call a text "account" or "list" was sometimes subjective. To give just a few examples (hand-out 2).

	ed. princ.
	type
	other
	type

	P. Cairo Zen. 1 59014
	porterage account
	SB 26 16505 and HGV
	Liste von Transportgütern

	SB 16 12822
	Abrechnung
	P. Gen. 4 204
	liste de sommes dues pour l'impôt

	P. Strasb. 320
	liste de contribuables
	P. Sakaon 8
	account of meat

	P. Teb. 1 96
	list of arrears
	Berkeley homepage
	account of arrears

	P. Teb. 4 1126
	list 
	P. Teb. 4 1128
	account



By trial and error I gradually defined the difference between a list and an account : for an account one needs at least figures (O. Kellis 98 is therefore a list, not an account). But not every enumeration with figures is automatically an account : thus I consider P. Mil. Vogl. 3 148-149 as a list of oxen, P. Tebt. 3 883 is a list of pigs, SB 22 15298 is  list of fishes delivered (opsaria dothenta),  O. Kellis 103 is a list of requisitioned donkeys, P. Strasb. 5 339 is a list of pastries, even though the oxen, the donkeys and the pastries are counted.] For an account one needs also a value criterion : the items enumerated or the people involved are not just counted but their value is evaluated either in money or in kind (grain, but also in jars of wine or oil). Often this is indicated in the text itself by the words "income and expense" (lêmmata and analômata or dapanêmata) and/or by a total at the end of the text (or at the beginning). By using this criterion it is on the whole not too difficult to make the distinction (see hand-out 3 : first part for lists becoming accounts in my typology; in about 100 instances I have corrected the headers of the editors). Some problems remain, however, and a few of these will be presented in the paper.





2) Headers in the Greek papyri


[bookmark: _GoBack]

logos and the others




the other terms



The most common header by far is the word logos, which is in 550 out of 1227 instances, from the Ptolemaic up to the Arab period. Even in Coptic this is a common header. The word is used for both lists and accounts, which means that the translation given by the editors ought to be checked : English or French have no word for the two, like German Verzeichnis.

The words analôma (rarely dapanê) and lêmma are often put in the genitive at the beginning of an account [52 analôma, of which 32 logos analômatos, 5 dapanê of which 2 logos dapanês, 58 lêmma of which 42 logos lêmmatos] In that case logos is no doubt to be understood, as also with expressions as sitikos etc. In any case these are certainly accounts, with indication of income and expense.

Logos is also to be understood with kat andra [53 kat andra], though this expression is never explicitly combined with logos (once with sômatismos). The expression kat andra clearly belongs to the administrative language in the Ptolemaic and Roman period. The earliest examples are found in the second cent. BC, the term occurs repeatedly in the archive of Menches, also as  a header for land surveys. It disappears after the third century, with only three fourth century examples, two of which are uncertain (SB 20 14468: AD IV; P. Sakaon 8 : AD 309 aangevuld!!; P. Sakaon 4 : AD 336).

In a few instances accounts are introduced by a verb (echô and echei 25, didômi, edothê 10). This is not a real header, like logos or breouion. Expressions with echô are only found in Ptolemaic texts (Zenon and Dryton archive), those with didômi continue sporadically into the Arab period (P. Oxy. 16 2045).

ekthesis
With a single exception, which may belong to the end of the first cent. BC all 45 examples date from the Roman to the Arab period. Editors often translate it as "arrears", probably on the basis of Preisigke's Fachwörterbuch, p. 7 [=> Adrados dictionary], but there is no reason for this. Forty out of 45 instances are clearly accounts, but there are also some lists of cloths without valuation in money, which must therefore be lists. The term comes from the administrative language (31 out of 45 are official texts and none can claim to be clearly private) 

Graphê occurs 63 times as a header.  In the Ptolemaic period it is used for any kind of list or inventory (Dryton), in the Roman period it is the usual word for administrative lists of persons, especially lists of liturgists and list/inventories of priests and possessions of the temple [graphê hiereôn kai cheirismou, nazien artikel Française]. in the private sphere the word is used both for lists and for accounts [SB 6 9245; P. Lond. 7 1994; PSI 4 427], but in the public sphere it became a terminus technicus for listing groups of persons with a special status.

In the later Roman period two new words make their appearance : gnôsis and the Latin loanword breouion. Only the first of these also makes it into Coptic.

Gnôsis (189 examples) is not attested before the fifth century[footnoteRef:1], the earliest dated example is even sixth century (AD 514; P. Cairo Masp. 1 67014). Since lists of the Byzantine period are normally undated and palaeographical datings are often vague (two centuries timespan or even more) the graph I present probably mispresents the real situation and gnôsis is only really common from the sixth century onwards (texts dated AD 400 - 599 are divided over the fifth and sixth centuries, but no doubt most of them belong to the sixt century). The word remains popular up to the eight century, and is also used in Coptic, both for accounts and lists, though editors tend to prefer the translation "list" even in cases where gnôsis is certainly an account. [1:  Three instances are dated AD 300 - 699 in TM: SB 1 4759 B, 4888, 5303 (all three Wessely, Byz. Zeit). ] 


The Latin loanword breouion is less common (33 instances)[footnoteRef:2]. The earliest examples date from the late third or early fourth century, the time of the tetrarchy, when Latin loanwords became common in the administrative language. Again the word indicates both lists and accounts; in the archive of Abinnaeus it is used as an official term, but some of the fourth century examples are already private (estates). Most occurrences date to the fourth century and in the fifth century the word seems to fall out of use (only two uncertain examples of the 6th century, no examples in Coptic). With three exceptions (an inscription from Chalkis = Sylloge 2 905.17, the Vita Chrysostomi of Palladius 3.90 and two passages in the codex of Iustinianus) all the examples given in Adrados are from the papyri. [2:  For this word, see most recently A. Maravela-Solbakk, ZPE 149 (2004), p. 184, who refers to Lex. Lat. Lehnwörter II, 207-210.] 



3. The lay-out of accounts and lists

Papyrus texts are usually written in scriptio continua and features of lay-out are the exception rather than the rule. Contracts for instance go on without interruption from beginning to end, letters and petitions are often marked by a separate last line with the final greeting formula (errôso, errôsthai se euchomai, eutychei sometimes with date). In accounts and lists the lay-out of the text is much more elaborate than in most other papyrus texts : 
- a new line is usually taken for each item in the list
- figures are usually put towards the right margin in a column
- headers are often marked by a separate first line. 

Official accounts and lists are often incorporated into memoranda or letters. Here too the lay-out clearly shows where the list itself begins : usually a new line is started, often there is an open space between the introductory formula and the list and this can be accentuated by the use of some expressions, such as ἔστι δέ and οὕτως.

The use of a paragraphos under the header lines is rather exceptional. I found it sporadically in the Menches archive (P. Teb. 67, 69, 70, 84) and then again in some papyri from the Arab period (CPR 12 8, but these are division lines; P. Lond. 4 1413; 1418), but thirteen instances on more than a thousand papyri shows that this device remained uncommon [powerpoint UPZ 149].

In official documents of the Roman period the list or account proper is often introduced by the expression ἔστι δέ, sometimes written in scriptio continua ("unmarked") but more often positioned at the end of a line (often marked with a space before it) or in a separate short line, dividing the prescript from the list of objects or persons. This is found in 71 texts among my database, 60 of them clearly official (texts written by village scribes or sitologoi for instance) and in 10 belonging to large estates, like that of Appianus, who copied administrative habits. Because the texts are nearly all official most of them are precisely dated. This allows us to date the expression rather precisely  : the earliest examples date from AD 116 and 138 respectively,  the latest from AD 338 and 361.

Only once, in P. Oxy. 67 4599 (AD 361) the ἔστι δέ formula is found side by side with a new expression, introducing the list proper by means of the word οὕτως. This is found from the fourth cent. AD up to the Arab period, both in private and official text, often difficult to date (because of the indiction system). At first the word is written fully out at the end of the prescript or in a separate line, later on it is usually abbreviate into a horizontal line beginning with a short omikron. In a few cases older editors have even transcribed it as a paragraphos, but that is clearly not the case.


foto's 
CPR 10 62 en 63 : cross, gnôsis, lange titel, eindtitel, figures, Obstliste => account? maar geen money, aantal items! is daarom wellicht toch een lijst van histaria!!
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